TURKIYE CCMHURIYETT HUKUMETI
ILE _
BULGARISTAN CUMHURIVET HUKUMETI ARASINDA
DENIZ TICARETI ANLASMAST -
Bundan sonra taraflar olarak adlandiilacak olan Turkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti Hiikiimeti, . _
Akit Taraflar arasindaki iligkileri desteklemek, gelistirmek ve ozeliikle
denizcilik alamndaki igbirligini giiglendirmek, ikili ticari baglarm gelistirilmesini
tesvik etmek arzusnyla, ' : .

UIusIarafam hukukun ve dzellikle her iki ta:'aﬁn iiye oldugu uluslararast
sozlesmelerin belirledigi ilkeleri dikkate alarak,

Deniz giivenliginin ve deniz cevresinin, ilgili ulusiararasi stzlegmelere
uygun olarak korunmasimn dnemini kaydederek, ' '

Asapidaki hususlarda mutabakata varmslardir:

MADDE 1
Tanmiar

Bu Anlasma ¢ergevesinde:
1. “Akit Tarafin Gemisi® terimi, Akit Taraflardan birinin gemi siciline
kayith bulunan ve uluslararas: kurallar ve diizenlemeleri uyarnca bayragini tagiyan .

hethangi bir gemi anlamina gelecektir.

Her iki Akit Tarafpa tannan gemi siciline kayith ve bir Akit Tarafin
bayragim tagiyan gemiler, “Akit Tarafin gemisi™ olarak taninacakir.

Ancak bu terim asagida sayilanlan kapsamayacakur:
a) deniz kuwetleriné bagli savas gemileri ve yardimer gemiler,
b) balike1 tekneleri, - '

¢) hidrografik, oginografik ve bilimsel aragtma ve sorvey
yapan gemiler, ' :

d) miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler.
2. “Miirettebat tiyesi” terimi, kaptan ve geminin (;ah:;tmlmésnyla

baglantil gérevler ve hizmetlerde istihdam edilmis, miirettebat listesine dahil, gerek:
kimlik belgesine sahip herhangi bir kisi anlamina gelecekdir. '




3. “Uluslararast gemi tasimacifi” terimi, yélmzca bir Akit Tarafin
karasularnindaki limanlar arasinda yapilan: tagimalar disinda, “herhangi bir gemi
tarafindan yapilan tagima anlamina gelecektir. B C :

. 4. “Kabotaj* terimi, tagman yiklerin mensel ve vanis yeri ne olursa
olsun taraflardan herhangi birinin limanlarindan, aym tarafin - bir- bagka limanina
tasinmak iizere dofrudan veya dolayli olarak bir gemiden digerine aktanian mallarin
tasinmasim da igerir. Aym hitkiimler, aktarmali biletlere sahip olsalar dahi yolcular
jcin de gegerlidir. o ' _

MADDETI
Anlasma Kapsami

. 1. Isbu Anlagma, Akit Taraflar arasinda denizcilik iliskilerinin kurulmas!
ve geligtirilmesi, seyir gitvenligini artirmay1 amaclayarak ve deniz kirliligini snlemeyi
ve teknik ve egitim isbirligini ilerletmeyi ve denizeilik alaminda ortak yatrm
yapiimasint tesvik etmeyi amaglamaktadir. '

2. Akit Taraflar, denizcilik alanmdaki iliskilerinin geligimini serbest ve
~ adil rekabet seyriisefer serbestisi ile uluslararast denizeilik tasimacilign ~ ilkeletine
dayandiracaklardir. ' :

3. Igbu Anlasmanin Hitkiimleri:

a) Yabanci  gemilerin girigine.  agik o}mayaﬁ . limanlara
uypulanmayacakur.

.b) Vabancilarn giris ve ikametiyle ilgili ulusal kurallart
etkilemeyecektir. - :

¢) Denizde kabotaj, pilotaj, romorkaj, kurtarma ve denizde yardimi
iceren ve her bir Akit Tarafin kendi bayraklarni tagiyan gemiler,
© sirketler ya da kuruluglan i¢in sakh tuttugu diger faaliyetlere
uygulanmayacaktir, - - - :

MADDE 111
Yetkili Makam]ar :
.isbu Anlagmantn uygulanmas: bakimndan, Akit Taraﬂ_arlﬁ Yetkili Makamlari;
- Tiwkiye Cumhuriyetinde,”Bagbakanhik Denizeilik Mﬂsfesarhgl”,

- Bulgaristan Cumhuriyetinde ise, “U'la.$t1rma. ve Haberle$me' Bakanlifimn
Yetkili Ajanslar”, S L S .

Yetkili Makamlann isimleri ve gorevierinde herhangi bir degisiklik durumunda, Akit
Taraflar diplomatik yollardan gerekli bildirimde bulunacaklardir. .
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MADDE IV_
Uygulamaya Iliskin Onlemler

Akit Teraflar, imkanlari lgiisinde  ve  uluslararas yiikiimliliklere halel
getirmeksizin, igbu Anlagmanin uygulanmasi amaciyla Yetkili Makamlarina asagidaki -
snlemlerin alinmas: konusunda yetki vermek hususunda mutabik kalmiglardir:

a) Igbu Anlagmamn tam olarak uygulanmasuu sajlamak amaciyla, kendi ulusal.
yasalarimn e}vgrdigi dletide gerekli diizenlemeleri yapmal_{, :

b) Gemicilik alaninda ve ilgili alanlarda faaliyet gﬁéteren kurul{xg.lar arasindaki
igbirligini kolaylastiracak bilgi degigimi konusunda temaslan artimak,

¢) Egitim alaninda, egitimcilerin degisimini de kapsayan teknik igbirligini
kurmak, : ' '

d) Ticari mallarm deniz yoluyla taginmasinl ve limanlarda saglanan hizmetler]
kolaylagtirmak,

e) Uluslararast camiada isbirliginin giiglendirmek.

: MADDEYV
Uluslararast Deniz Tagimacihgmnda Idari Prensipler

_ 1. Akit Taraflar uluslararas gemi tagimacilifinda serbest ve adil rekabet

esaslanina uyma  komusunda, uluslararast  deniz  ulastrmasinin gelisimini
engelleyebilecek dnlemlerden xaginmak ve Akit Taraflarin tamamen y2 da kismen
kendi gemilerine tahsis ettigi deniz yoluyla uluslararast mal ve yolcu tagimasma .
iligkin her tirlii tek tarafli kistlamay: kaldirmaya caligmak konularnda mutabik
kalmiglardir.

2. Isbu Anlagmanin maddeleri, tiglineit tilke gernilerinin, Akit Taraflaruun
limanlan arasmdaki deniz ticaretine katilma hakkin etkilemeyecekiir. '

3, Isbu Anlagmadaki higbir husus  Akit Taraflarin, ticari filolanmin ticar:
rekabet temelinde uluslararasi ticarete katilmalanm saglamak - amactyla gerekli
gnlemleri almalariny engellemeyecekiir.

MADDE VI .
Limanlarda Gemilere Uygl_llanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf diger Akit Tarafin gemilerine, limanlara serbest giris,
rhtmlarda yer tahsisi, liman imkanlarmin fiimiinin kullanmm, yikleme, bosaltma,
gemiden gemiye nakil, yolcularin binig ve inisi, her tiirli ticret ve tarifenin Gdenmesi,
seyriisefere iliskin imkanlartn kulianimina dair, kendi uluslararasy deniz ticareti yapan
gemilerine yapligt muamelenin aynist yapacaktir. e




5 Akit Tarafiar, mevzuatlari, liman kuratlanmn smurlart ve uluslararast
hukuktan dogan yilkiimlalikleri dahilinde, . limanlarindaki deniz  trafigini
kolaylagtirmak, gerekli islemleri hizlandirmak ve giimriik, saglik ve polis kontrolleri '
gibi diger iglemleri mitmkiin oldugunca basitlegtirmek i¢in caba sarf edeceklerdir.

3. Her bir Akit Tarafin gemileri, diger Akit Tarafin bir limamina yiiklerinin bir
fasmiu  bogaltmak igin ugradikiarinda, bu {lkenin yasa ve kurallanm vyerine
getirdikten sonra herhangi bir ilave ficret Sdemeden aynt {ilkede veya bagka bir tilkede
bulunan bagka bir limana gidecek yiiklerini gemide tutabilir ya da bagka bir gemiye
transfer edebilirler. Aymt sekilde her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin bir’
veya birden fazla limanina ngrayarak, yabanci. limanlara gidecek yiiklerin tamamun:
veya bir bolimiini, diger tarafin benzer durumlarda kendi gemilerinden aldiklarindan
baska herhangi bir ilave iicret tdemeden yiikleyebilirler. ' S

MADDE Vil
Gemi Belgeleri

1. Bir Akit Tarafin kendi mevzuati uyaninca diizenledifi ya. da tamdif,
pemisinin tabiiyetini g&sterir belgeler ve gemiye ait diger belgeler diger Akit Tarafca
tanmacaktir. ' . .

2. Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan ozellikle seyriisefer ve gevre glvenlifi
agisindan  gerekli belgeler iki Akit Tarafin da teraf oldugu ilgili uluslararasi
sozlesmeler uyarnca diizenlenmis olmalan kaydiyla, diger Akit - Taraf yetkili
makamlarinca tanmacakiir. ' . _

3 Akit Taraflarm, 1969 Gemilerin Tonajm: Olgme Uluslararas . Sézlesmesi
uyarinca diizenfenmis tonaj belgesi hamili gemiler, diger Akit Tarafin limanlannda
yeniden ol¢iime tabi tutulmayacaklardir. Uzunlufu 24 metreden az olan gemilerin, .
ulusal mevzuata gore verilmis tonaj sertifikalar karsiikli olarak tamnacaktir. '

4. Bir mahkeme kararindan kaynaklanan zorunlu satis durumlan diginda, Akit
Taraflardan herhangi birinin gemileri, ilk kayith bulunduklar: Akit Tarafin Yetkili
Makamlarinca dizenlenmis, Gemi Sicilinden silindiklerine iligkin bir belge ibraz.
edilmedigi takdirde, digier Akit Tarafin gemi siciline kaydedilmezler. '

- MADDE VIII
Gemiadami Kimlik Belgeleri

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin yetkili makamiarmn, kendi vatandag)
olan miirettebat Giyeleri igin diizenledifi gemiadamu kimlik belgelerini kabul
edecek ve bu beigeleri tagiyanlara, isbu Anlasmamn TX. ve X. Maddelerinde
‘tammlanan  haklari, - aynt maddelerde  yer alan kosullara baglt - olarak
tantyacaktir. Sézkonusu belgeler: : '

- Tirkiye Cumhuriyeti igin “Gemiadami Ciizdam™,




- Bulgaristan Cumhuriyeti igin “Bulgar Gemiadam Clizdanr”.

. Isbu Anlagmadaki VIII. ve IX. Maddelerin hukumlen miimkiin oldugu

kadariyla Tiirkiye Cumhuriyeti veya Bulganstan Curnhuriyetinin her ikisinin

- de vatandag1 olmayan ancak Akit Tarafin gemilerinde ¢ahgan ilgili uluslararas:
sizlesmenin hitkiimlerine uygun gerekli kxmlik be]gelenne sahip bulunan _
miirettebata da uygulanaca!mr o

MADDE IX _
Gemiadamlarmin Konaklama Limaninda Hak ve Yiikiimliiliikleri

. Isbu Anlagmanin VIII. Maddesinde tanimlanan Kimlik Belgelerini tagiyan,
Akit Taraflardan birinin gemilerinin miiretiebat tiyeleri, diper Akit Tarafin
limanlaninda, isimlerinin geminin kaptam tarafindan  yetkili -liman
makamlarmna, sozkonusu limanlarda ylirfirlikte bulunan kurallar wyarinca -
sunulan miirettebat - listesinde yeralmalari kaydiyla, vizesiz olarak gegici
karaya ¢ikma izni gergevesinde kalabilirler. '

. Milrettebat tiyeleri, karaya giktiklari ve gemileriné- dondiikleri sirada olagan
suur ve glimriik kontrollerine tabi olacaklardir.

MADDE X .
Miirettebat Uyelerinin Transit Gegis Haklan

. Isbu Anlasmanin VIII. Maddesinde tamimianan gemiadami kimlik belgelerini
tasiyan saluslarin, kullamlan ulasim aracimuin tiirtine balulmaksizin, kendi
- gemilerine binmek veya bagka bir gemiye gegmek, kendi {ilkelerine dénmek

veya acil durumlarda veya filkesinden gegis yapilacak Akit Tarafin kabul ettigi.

bagka bir maksatla diger Akit Tarafin tilkesine girmelerine yada girislerinin
teminat altina allnd1g1 herhangi - bir bagka ulkcye ‘gitmek - 1<;1n bu iilkeden
aynimalanna izin venlecektlr

. Bu Maddede belirtilen durumlarin her birincle, gemiadamlan, diger Akit
Tarafin gerekli vizesine ve yolculuk giderlerini karg:layacak mali imkanlara
sahip olmaldirlar, Sozkonusu vizeler miimkiin olan en kisa zamanda yetkili -
makamlar tarafindan verilecektir.

. VIII. Maddede belirtilen kimlik belgesini tasiyan bir miirettebat Gyesinin diger
Akit Tarafin limeninda saglik nedenleriyle yada yetkili makamlarca gegerli
kabul edilen bir baska nedenle gemiden inmisken, hastaneye kaldirilmasi
durumunda yetkili makamlar bahis konusu kisinin ttkede kalmasmna ve
herhangi bir ulasim yoluyla kendi {ilkesine dénmesine yada ge:msmc binmek

igin d1ger bir limana gitmesine gerekli izni verecektir. B

. Isbu Anlagmamin VIII. ve [X. Maddelerinin hiikiimleri, Akit Taraflarin

gemilerinde bu]unup, miirettebat uyem olmayan vcya miirettebat listesinde ..~




kayith bulunmayan, ancak  yolculuk esnasinda hizmet ya da geminin
isleyisiyle ilgili gorevlerle istigal eden ve zel bir listede kayitl olan sahislara
da uygulanir. : .

_ MADDEXT .
Miirettebat Uyelerinin Haklartyla Ilgili Istisnalar

1. Akit Taraflann iilkelerine yabancilann girist, ikameti ve aynlmalanyla ilgili -
wlusal mevzuatian igbu Anlagmann VIIL. ve IX. Maddesi hikiimlerine halel
getirmeksizin Akit Taraflarn karasularmda gegerli olmaya devam edecektir..

9. Her bir Akit Taraf, VI Maddede tanumlanan gemi adarm kimlik belgelerine
sahip, herhangi bit istenmeyen sahsin iilkelerine girigini reddetme hakkuu sakh tutar.

: MADDE XII
. Miirettebat Uyesi Hakkinda Cezai Kovusturma

1-* Akit Taraflardan birinin gemisinin miirettebatindan biri, gemi difer Akit
Tarafin karasularinda - bulundugu sirada, gemide sug iglerse, geminin
butundugu yerdeki devletin yetkili makamlan asagidaki durumlar hari¢ olmak
iizere, diper devletin yetkili diplomati ya da konsolosluk memuru veya gemi
kaptaninin rizast olmaksizia bu kisi hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir,
ancak; '

a) Gemi I_(ziptamnm sug veya kabahati i§léyenin yarQlamﬁamm talep etmesi,

b) Sug veya kabahatin sonuglarmmn geminin bulundugu ﬁlkénin hitkimranlik -
haklar ve difer hakiann etkilemesi, .

¢) Sug veya kabahatin karasulaninda bulundugu Akit Taraf tilkesinin, kamu
diizenini veya givenligini etkileyecek nitelikte olmas,

- d) Uyusturucu madde kaqakg:ﬂlgm.x'durdmmak igin cezal kovugturmanin gerekli
olmast, ' ' o

¢) Sug veya kabahatin, gemim'.n mitretiebaty disindaki bir Kigiye karsx islenmis
olmasidir. : o

~ 2- Bu Maddenin 1. Paragrafindaki hiik@imler Akit Taraflarnin ilgili makamlarmm
yiiriirlitkteki ulusal kanuplar ve mevzuatian uygulamak amaciyla herhangi bir
_denetim veya sorugturma ytirtitme haklarm: etkilemeyecektir.

3- Ulusal mevzuatin sirlarnt icinde her bir Akit Taraf cezai, 'hukuki, inzibati
yarg yetkilerini kullamrken, dier Akit Tarafin gemilerinin alikonmasmdan miimkiin
oldugunca kagmmak i¢in gerekli onlemleri alacaktr. Alikonma gerekli gortldagi

.




takdirde, her bir Akit Taraf alikonma siiresini simitlamaya Qahsacdk ya da diger Akit
Tarafga yazili bir garantinin verilmesi sonucu geminin aynlmasina izin verecektir.

~ MADDE XIIE
Hukuk Davalan

Akt Taraflardan her birinin yarg: ve/veya idari makamilar:, geminin bayragini
tagtyan iilkenin yetkili diplomatik ya da konsolosluk gdrevlisi tarafindan talep
ediimedikge, miirettebat iiyeleri arasindaki hukuki davalara, yada bir geminin
miirettebat iivesinin ¢aligma sdzlesmesiyle ilgili davalara bakmayacaklardir. -

 MADDEXIV
Tehlikede Bulunan Gemilere Yar_dl.m

1. Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda karaya
vurmasi veya oturmasi veya kazaya veya herhangi diger bir ani tehlikeye maruz
kalmas halinde; : '

a) Gemiye, mirettebatina, yolcularina ve yiikiine, her zaman yardim edilecek, ve
ulusal bir gemiye vapilan muamelenin aynisi saglanacaktir.

b) Bu sekilde karaya oturan ya da kazaya ugrayan gemi, kurtanilan pargalar:,
dokiintiileti, aksesuarlar, biitiin maizemesi, donanum, iginde bulunan erzak ve
mallar, bu durumndaki gemiler ya da tehlike altindaki gemiler tarafindan denize
atilanlar ya da satildrklan taktirde bunlardan elde edilen gelir, ayn1 zamanda
karaya oturan ya da kazaya ugrayan geminin iginde bulunan ya da gemiye ait
tim belgeler, talep edildigi zaman sshibi ya da temsilcilerine teslim
edilccektir.

2 Bu Maddenin hiikiimieri herhangi bir Akit Tarafin ya da bu Akit Tarafin
vetkilendirdigi kisilerin, diger Akit Taraftan, ya da bu ikinci Akit Tarafin
yetkilendirdigi kisilerden, geminin kurtanlmas: ya da gemi ve yilkiine yapilan.
yardum igin gerekli tazminati talep etme hakkim etkilemez. B

MADDE XV _
Gelirin Nakledilmesi ve Gemicilik Sirketlerinin Diger Hasilatlan

|. Her bir Akit Taraf diger Akit Tarafin gemicilik sitketlerine, kendi bdlgesinde.
ddeme yepmak maksadiyla denizcilik aktivitelerinden dogan geliri ve diger
hasilati kulianma hakkin: verecekir. ' '

2 Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin kanunlan ve diizenlemelerine gire
‘yukarida bahsedilen tiim ddemelerin kesintileri yapildiktan sonra bu gelir veya
hasilatin nakledilmesi hakkim aym sirketlers verecektir. .




MADDE XVI-
Deniz Cevresinin Konmmas:

1. Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafm karasuian 1r;crsmdc gevre
kirliligini 6nlemek igin gerekli dnlemleri alacaktir.

2. Her bir Akif Taraf gemileri diger Akit Tarafin karasulanndayken diger Akit
- Tarafin ¢evre koruma hakkindaki ulusal kanunlarina uyacaktlr

3. Diger Akit Tarafin karasu[armda &biir Akit Tarafin gemisi tarafindan cevresel
kirlilikten olugan bir hasar ortaya ¢ikmas) durumunda, zarara ‘sebebivet veren
gemi, ilgili .uluslararasi sozlesmeler ve Akit Taraﬂmn kanunlanna gore

sorumlu olacaktir. :

. MADDE XVII -
~ Diger Uluslararast Anlagmalardan Kaynaklanan Yiikiimlilikler.

Isbu Anlagma hiikiimleri, Akit Taraﬂann her ikisinin de taraf o]dugu uluslararasn
anlagmalardan dogan yﬁkumlulﬂklenne halel getirmez.

MADDE XVIIT
Anla§mazhklarm Cbzumu

1. Ishu Anla;;mamﬁ uygulanmast  ve yorumlamnasmdakl herhangi bir
anlasmazlik, Akit Taraffann - Yetkili Makamlan arasindaki dogrudan
_ gtirugmclerle gozulcccktlr

2. Eger anlagmazhbk dogrudan goriigmelerle sonuce baglanamazsa d1plomat1k
kanallardan ¢oziimlenecektir.

3. Akit Taraflarin gelecekte ortaya gikacak yiikiimldlikleri durumunda, gerckiigi
taktirde ve - vakti geldiginde, ikili mﬁzakere_lerle konu yeniden -
degerlendirilecek ve diizenlenecektir. :

'MADDE XIX

Nihai Hiikiimler
1. Akit Taraflar, isbu Anlasmemn kendi ilkelerindeki onay isleinlerin'm
tamamlandigim  birbirlerine en kisa siirede diplomatik  kanallardan

bildireccklerdir. fsbu Anlagma son bildirimin almmasmdan ctuz (30) gin
sonra yiirtirlige girecektir.

2. Isbu Anlagma sinursiz bir siireyle gegerli olacaktr.




3. Her Akit Taraf isbu Anlasmayt yazili bir bildirimle feéhctmc yetkisine sahip

olacaktir. isbu Anlasmanin feshi, boyle bir bildirimin diger ‘Akit Tarafga

alinmasmndan oniki (12) ay sonra yliriirliife girc;ektir.

4. Meveut Anlasmanmn yirirlige girmesine mitteakip Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimeti ve Bulgaristan Halk Cumburiyeti arasinda 20 Nisan 1979°da
Ankara’da imzalanan Deniz Ticareti Anlagmasi, otomatikman hitkmiinii
kaybedecektir. - e :

Yetkili kilinan asa§1daki imza sahipleri igbu Ahlasmayi imzalarmglardir.

Cotarhinde iki nisha halinde,

Tiirkce, Bulgarca ve 'ingilizce lisanfarinda diizenlenmis olup, her ii¢ metin de ayni
derecede gegerlidir. Uyusmazlik halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

ot

ot

Tiitkiye Cumhuriyeti s - Bulgaristan Cumhuﬁyeti
Hiikiimeti Adina S *_ Hitkiimeti Admma
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ayfa: 18 .  RrEsMiGAZETE .___
N _—MAmmmcmT_smrrmc AGREEMENT

 THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY -
I AND -

. HE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
: “The Government of the'Républic of Turkcy and the Government of the Republic of
- Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Partics, ' - S
Desiring 10 dgvélc_:p the. r"el.atiqns- and to slxe,n‘ hen the ‘-éooperation-betweén thé
Contracting Parties in the maritime field, with a view to contribuie 10 the develdpment of
* commercial rglations'bgtween them, . . E T
nd the principlés laid down in in_tg@éﬁoﬁal law and -‘pa'rticulaﬂy in
ns to which both countries are parties, * o

portance of the maritime safety and mg:_.pfotpﬁjiqn
tio:;al;gom{ex_sﬁgg_\_g,--_ .

Bearing in mi
international conventio

s0f the marine '

. Uidepliiiig the importance
-'g'nvi;bnmepl -inmsmrdanoewit_h the relevant interna

i 'Hﬁ.‘?easréﬁa?ffﬁﬂt’wsv '
ARTICLET
Deﬁhltinns

ment: - ,
that is registered E

the purpose of this Agrce
jance with its -

For
1. The term ".ves_sél of the Contracting Party” shall mean any vessel
inthe Shipping Register of that Contracting Party and that flies its flag in compl
x;ational iaws‘gnd";egulations. T ST -
o Vessels -carrying the flag of @ Contracting 'Pariy and registelfed in the Shipping"
o Registers which qrc“ofﬁcially recognized by both O_ontr-acting Parties shall also be deemed as
o ‘the “vessel of the_COntr@cﬁng’ Party”. - . . o
1 not include:

This term shal
ships of the Naval Fofces,

a) Wérs'hips‘aﬁd e_iﬁxiliafy
* b) Fishing vessels, -
c) Vessels conducting hydr gré.phic,:_ oceanographic and scientific research and

suIrVeys,*‘”
d) Vessels ﬁerfoﬁning_}exclpsively administrative Of state functions,
9 Other vesselé used for'poﬁ-merchénfpmposcs.‘_' B i
Taare Boltmi Seyfa 8

Yiiriitme ve
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Y . " 2. The term “crew member” shall mean the master and any Apcrs‘on. employed or -

? engaged in any capacity on board a vessel, on the business of that vessel, included in the ¢rew
;i list and holding a proper idéntity document. - o . o
) L 3. The term ;‘i‘ntemat'ion_aI matitime _trans;iort” shall meah any transport by a seagoing

. vessel, except when the vessel is operated solely betwéen the ports situated in the territory of
a Contracting Party.- o - . e . .

: " 4, The.term “cabotage” includes any transport of goods that regardless of their origin

o destination, are transshipped directly or indirectly at the ports of either of the Contracting -
Parties in order to be carried to another port of the same Contracting Party even though they.

. are accompanied by a through bill of lading. The same provisions shall apply, for passengers-

_ even if they carry through tickets. i v S -

 ARTICLEN

" Senpe.of theAgreement

. 1. The purpose of this Agrebment.is to establish and promote maritime. relations
between the Contracting Parties, with the aim to enhance safety of navigation and prevent
marine pollution; promote technical and éducational cooperation and encourage joint ventures
in the maritime field. ‘ -
: 2. The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime
field on the principles of free and fait competition and of freedom of navigation. - :

- 3 The provisions of this Article:
2) shall‘rio‘t apply to ports not open tcl)'the entry of _foreign vessels,
. . b) _shalf not affect the national regulations concémipg entry and étaiy of foreigﬁer’s,'

¢) shall not apply to activities reserved by each of the Cpntracﬁng_ Parties for their
national flag vessels or enterprises and organizations, particularly cabotage, pilotage, towage, -
salvage and rx_laritime assistance. ) : : o

 ARTICLEI

. ‘Co.r.npetem Authorities .
' For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the '
Contracting Parties are: : : e .

o - For the Republic of ’i’urke_j, “Prime 'Mini.stry Ur‘ndersecreiariat for Maritime Affairs”,

- For the Republic of Bulgaria, Ministry of"T_r_anspoft- and Communications and its - -
competent agencies.. o ' : . "

I case of any changes conceming the pames -or functions of the Competent
Authorities, the Contracting Parties-shall make necessary n tifications through diplomatic
channels. ‘ s S e

|
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ARTICLE v

' Mensuru Related to lmplementatlolr

The Conuactmg Parties have agreqd to authorize t.helr respecuve Competent
* Authorities to take the following measures for the implementation of this Agreement, in
cooperation with the other relevant authorities of the Contracting Party, withm the limits of

: the:r ablhty and w:lhout prejudwe to-thieir mternauonal obhgatlons*" N _

4

‘ a) To hold consultatwns in order to make necessary arrangemems in line w1th their
nattonal leg:slauon to ensure full unplemerrtauon of this Agreement, . . ’

b) To prémote contacts and exchange C of m.fonnatlon between theu' shlppmg mduslnes,
“with a view to fac:htate their oooperanon and joint ventures in all relevant ﬁelds i

' c) To estabhsh technical cooperauon in the field of training- mcludmg exchange of .
trmnees, ‘ ] . .

- d) To facilitate the transport of commercial goods by sea and services provid_ed atthe

¢) To further consolidate codperétion inthe relevant international fora.

" ARTICLE V
Prmclples Govermng Internalmnal Maritime Transpoﬂ

1 The Contraclmg Parties have agreed to conform with the prmc:ples of free and fair
competition in international maritime transport, to abstain from measures which may ‘hamper. -
the development of the international miaritime transport and to seek removal of any unilateral
restrictions in respect of the international maritime transport of goods and passengers which

~are reserved in whole or in part for the vessels of the Contracnng Parties. '

2The prov:sxons ‘of this -Agreement shall not aﬁ'ect the nght of vessels of tlnrd'-
countries to participate in the sea tradc bcmreen ports of the Contracting Partles -

3.Nothing " in this Agreemem shalI “prevent the Contractmg Parties’ to- take the
appropnate steps ‘for ensuring the free participation of thelr merchant fleets in international '
trade on a eommerctally competitive basis: . . . .

ARTICLE Vi
Treatment to be Accorded to Vessels at Purta

1. Each Contracnng Party shall accord to the vessels of the other Contracting Pa:ty the
same treatment as it accords to its own vessels engaged in mtemauonal maritime transport
with respect to free access to ports, allocation of berths and full use of ) port facilities, loading . -

~and unloading: cargoes, tmnss}npment embarking and disembarking of passengers, p«ymem .
of any dues and charges, use of services intended for navigation. ) :
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3 The Conestig Fanes shll ke, n ffr, wiin he Lt of thei eglation
and port regulations,.as well as of their ‘obligation under international law, to facilitate and -

" expedite necessary procedures in }he:rgorts% d, to simplify, as much as possible, other port
itary, Veterinary and police control. T 3

formalitics such as custoris,

3. The Vessels 6{fdach”$f't}i]éf(2q:itr'a¢}ing Parties, when calling  a, port of the other
Contracting Party for discharging part of their cargo, may, after complying with the laws and
~«regulations-of this: countryjrkeep aboatd: the part-of their-carge:which isdestined for another
port,-either in the same or another country, or transfer it to another vessel without payment of
any extra duties, apart from those levied in similar cases, by the other Contracting Party on its
~ own vessels. In the same way, vessels of each of the Contracting Parties may call at one or
more ports of the other Contracting Party for loading all or-part of their cargo, destined for
foreign ports without payment of dues other than those levied in similar cases by the other
Contracting Party on its vessels: S L R :

ARTICLE VII _
_ . ~ Documents of the Vessels :
- 1. The documents certifying the nationality of vessels, as well as any other ship .
document, issued or recognized by.one of the Contracting Parties for its own vessels in
_ accordance with its legislation, shall be recognized by the other Contracting Party. . -

2. The documents on board a vessel of a Contracting Party, particulatly those required
for navigational and environmental safety, shall be recognized by the Competent Autherity of
the other Contracting Party, provided that those documents are issued in accordance with the

. relevant international conventions to which both Contracting Parties are members.. .

) 3. The vesséls of each of the Contracting Parties bearing Tonnage Measurement
Ceftificates, issied in accordance. with the 1369 International Convention o Tonnage
" Measurement of Ships shall not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the other
“‘Contracting Party. The Tonnage Certificates of vessels ‘below 24 meters in lenght issued in
. accordance with national legislation shall be mutually recognized. : e T

4. Apart from a forced sale resulting from a decision of the Courts, the vessels of
either Contracting Party shall not be ‘registered in the Register of one of the Contracting-
Parties without presentation of a deletion certificate, issued by the Competent Authoritiés of .
the other Party: o L ‘ D ' T

~ ARTICLE VIII
- S Seamen’s Identity Documents ‘ .
. 1. Bach Contracting Party shall recognize the seamen’s identity documents duly issued
_ by the Competent Authorities of the other Contracting Party for crew members who are
- nationals of this Contracting Party and shall grant the holders of such documents the rights
‘efeired to'in Articles [X and X of this Agreement. THes¢'Docurments are: -~

f thecaSeof the Rbﬁnblic of .Turl;e-y “Seamen’s bool;eGmﬁid&ail_il': cilzdan”;

* - In the case of the ll{géul:-ilic- of Bulg;'ria the Semeﬂ%w .

" 2. The provisions of Articles VIII and IX of the present Agreement shall, as far as
possible, apply to.crew members of the: vessels. of .the. Contracting - Parties who are-not
“riationals ‘of either the Republic of Tutkey orthe Republic.of Bulgaria: but possess-an identity -

document in conformity with the provisions of the relevant international conventions.
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' ARTICLEIX
R:ghts and Obhgations in the Port of Call

1. Ctew members of the vessels of one of the Contracting Parties holdmg the seamen’s

" identity documents specified in Article VIII of this Agreement, are allowed to- stay for

. temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in.the ports of the other
Contractmg Party, provided that their names are included in the crew list submitted to the
competent port authorities by the master of the vessel in accordance with the regulatmns in
force in that port. . .

2. Crcw members shall be subject to rcgular bordex and cus!oms ccmlrols when going -
i ashore and re;ummg to the vesse!s

7 ARTICLE X
nghts of Trans:t of Crew Members e

1.- Holders of |denmy documents speclﬁed in Article VIII of thls Agreement ate
permitted to enter the territory of the other Contracting Party or leave it for any other country
‘where admission is guaranteed, by any means of transport, for the purpose of joining their
vessel or transfemng to another vessel, passing transit, to join their vessel in another country:

_or for repatnation, or in case of emergency or for any other purpose acceptable by the -
authiorities of this Contractmg Pa.rty . ) i

2. In any of the cases specaﬁed in this Artxcle crew members must have necessary ’
visas of the other Contracting Party, which shall be granted by the Competent Authorities
.within the shortest possible time upon arrival. These seamen should also have ﬁnanc:al means
to cover the travel cxpvcnscs

3. If a- crew ‘member holding the ldcntlty documents specifi ¢d in Article VIIL, is
disembarked at a port of the other Contracting Party for health ‘teasons, or for other reasons
recognized as valid by the relevant authorities of this Contraclmg Party, the latter shall give -
the necessary authorization for the person concerned to stay.in its territory in the event of | lus .
" hospitalization and:(¢ retim to his coxmiry of origin or- pmceed t6 another port.of embarkition

by aqy meaus of: Ir@spor_‘

4, The’pthwsm?isfgﬁf ‘Articles: \'IIII and Ix of this Agreemcnt shall a.lso quly 1o-Resons.
~ on board the vessels' “ofthe: C’Zontracung Parties- who are not crew members, but are emglhyed
“or engaged in any capacity on board the vessel during its voyage in so far as they are mcluded ‘
ina speclal hsl :

e

ARTICLE Xr
Exceptlons to the Rights of Crew Members
1 Without prejudice to the provnswns of Afticles VIIl and IX of this Agrecmcnt the

national regulations of the Contrachng Parties with respect to entry, stay and deparlure of-
forelgncrs shall remain m force in the lemmms of the Cunlracung Parties.

‘2. Each Contractmg Party reserves the nght to deny entry to and/or stay in :ts terntory )
* of any person possessing the seamen’s identity documents specified in Amde VII whom it -
consnders undesirable. ‘ :
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ARTICLEXU
Judicial Erosec-pltion ofa Crew Member .

1. In connection with any crime or offense committed on board a vessel of one of the
Contracting Parties while the vessel is within the territorial waters of the other Cofitracting
Party, the relevant authorities of this Contracting Party shall not instigate judicial. prosecution .
without the consent of the competent diplomatic or consular officers of the state whose flag

the vessel carries, unless:

: - a)The master of thg?ﬁessel asks for the pfosecu'tion of the petpetrét.or; or
~ b) The consequences of the crime or offense extend to the territory of this.Contracting
Party; or ‘ : ot o -
L 9 The crime or offense disturbs the peace or the public order of this Contra;cting .
i © ' Party; or : R o
‘ d) The instigation of criminal proceedings is-necessary ffir the.suppression. of illicit
trafficking; or’ L s o -
N ¢) The crime or offense is committed against any person other than a crew member of
L , that vessel. - : : . - T ;
2. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall 'not affect the right of the.
relevant authorities of the Contracting Parties to exercise any inspection or any investigation’
conceming the enforcement of the national laws and regulations. - S

5 1§h0n,*ea&hContracung Party shall take

3. Within the limits of its national “Ié ,
Vdssefstofvthe other Contracting Party: in ..

1 ‘pecéésary ‘measures to avoid the detention”of : }

P " exercising penalty, civil:or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If detention’is

i ‘deémed necessary, each Contracting Party shail?ﬁy‘wﬁ[ﬁi _ "-détéﬁtiah"period' or it shall

* permit the vessel to depart on the condition of & stibtnission of @ written guarantee by the
other Contracting Party. .~ - : : - i

¥

RN " ARTICLE XII

‘ ‘ -_ Civil Prﬁceedings_l B
The judicial and/or administrative authorities of either of the Contracting Parties shall
not intervene in any civil disputes between crew members or disputes related to an
employment contract of a crew member of a vessel of the other Contracting Party, unless they
are requested by the competent diplomatic er consular officials of the state whose. flag the
vessel flies. S o - - o

- ARTICLEXIV .
As#istnncé f-or-'Vessé:I‘,s"imDius.tres_s' !

F . 1.If a vessel of one Contrapting,‘P.arty is stranded or: grounded, or suffers an accident
or any other imminent danger within the territorial waters of the other Contracting Party:
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- &) The vessel its crew and passengers shall be granted, at any ume, assislanee and the:
same treatment whlch is aoeorded to the vessels of the latter. R

.b) The mzselso strandcd or wreckedssweil as all in 1tsparts,debnsoraccesoa‘iesmd L

~.oall applmnoes, rigging, provisions and goods salvaged, including those jettisoned by such

" vessels or by vessels in distress, or the proceeds theréof if sold, as well as all documerits ~
found aboard the stranded or wrecked vessel or belonging to it,. shall be. handed over to the
*owner or his representatives when claimed by them. '

2 The pm\rlsions of this: Amcle do not affect the nghts of one of the Contracung -
- ‘Parties or those authorized by that Contracting Party concerning reimbursement of costs for
any actions taken for the salvage of the vessel or- any assistance pmv:ded to the vessel and the_ .
cargo. ‘

ART!CLE XV

Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Coinpanies .
1 Each Contracung Party shall grant the shlppmg companies of the other Contractmg _

.. Party. the right#etuse’ihvone -and other recelpts derived from manurq'q'actmhﬁs wnhmi

,tmitorylfommﬁg payments: .
' Zi"ﬁach Gﬁn&ﬁmﬂg Party sh&ﬁ grant the same companics the iight to trsnsfer suéh
 after deduction of all payments mentloned above acoordiag to ihe o
" laws and regulations of lhat Contracting Party. :
3. Bach Contractinig Party shall facilitate such trs.nsfers o
'ARTICLE XVI

Protection of the Marlne Enviromnent LT

o ea_ach Con : ctmg Part shall take necessary* ea_asures to prevent -

C 1.The vcssal'
enwronmental polluuon-w:thm the tern of lhe other Contractmg Party

2. Vessels'of each Contracting Party, ‘when in the territory of the ‘other Contractmg ’
Party, shall conform w1t11 the natnqnal legls]auon on enwronmental protecuqn uf tha,t .

- Comracimg Party.

-3, In case of damage resultmg from environmental polluuon caused by a vessel of one
of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, Ihe defect vessel shall -

" be responsible accordmg to the leglslanon of that Contractmg Party and mlevant mtemauonal
_ ,convcntluns ' . , N R

B ARTICLE XVH.
Obligations um:ler Other lnternaﬁonal Agreements

The prows:ons of thls Agmement do not affect the nghts and obllgauons of the
Contractmg Parties, s‘temmmg from mtemauona] conventwns and agreemcnts tq wh:ch théy
are pames . . .
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 ARTICLEXVI

L  Settlement of Disputes - - o
' \ .- 1.Any dispute with regard 1o the interpretation or application of this Agrecment sbal
I besettled through direct negotiations between the Competent Authorities of the Contracting
Patties. . _
: - 2.If agreement could not be reachéd through direct negétiationg, the dispute shall be
settled through diplomatic channels. - o ‘ R
| 3Jn case the fumse obligapus of the Contracting Partics so require, the tWo
e Contracting Parties ‘shall hold bilatefpl consultations to review and settle the issue in due’

o | ARTICLEXIX
l . SR C "¢ Final Clauses .

R , 1.The Contracting Parties shall promptly notify each other, through diplomatic
Sy " channels, of the -completion of the procedures required by their respective law for bringing
| into force of this Agreement. “This Agreement shall enter into force 30.(thirty) days after the

- raceiptdfthesecundnoﬁﬂcation. ‘ T e T e o

SR 2. This Agréefnenl will be valid for an indefinite -pcriod'off time. .

3. Each Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement by a written

. potification. Denunciation of this Agreement will be effective 12 (twelve) ‘months after the’

~ receipt of such notification by the other Contracting Party. L o

) 4. When the present. Agreement enters into force the validity of the Agreement
‘between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the People’s.
Republic of Buigaria on maritime Merchant shipping, signed on 20 April 1979 in Ankard
shall cease automatically. - o I

“The Underéigm&, duly empowereﬁ, have signed the presé.nt ‘Agreement.
Done 8t iseeeesis his. . vovesrioredB OF roerivisieeiny in twoonginaloopmm the Bulgarian, '

*  Tukish, and English languages, all three yoxts being equally eisthentic, In case of divergence, -
the English text shall prevail. R '

: F&r‘the:'(:bv_éfmﬁeﬁt: S '_F’or_theG&#qmmeiii o
| ' of the Republic of Bulgaria

.- : of the Republic of Turkey '

 Turatme ve War Bollml Sayfa 15



